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CraTTioO MPHUCBSIYEHO BHMBYCHHIO AHIIOMOBHHUX BIiMCHKOBHX TEPMiHIB, YTBOPEHHUX METOHIMIYHMM IUIIXOM.
VY crarTi HafgaeTbCs BU3HAYCHHSI MOHATTIO «METOHIMIYHUI TepMiH», 3’ICOBYIOThCS MOZIEN Ta CyOMO/Iesi TBOPEHHS
AHTJIOMOBHUX METOHIMIUHUX TEPMiHIB BIHCHKOBOI chepH, aHANII3YyIOThCS CIIOCOOH Ta TpaHCchopMallii iX nepexiasy
YKPailHCBKOIO MOBOIO.

MertoHimiuHu# TepMiH € 3acoboM odiniiiHoi HOMiHALIT ()aXOBOrO MOHATTA, IO YTBOPIOETHCS IIISXOM TpaH-
CIO3M1LIIT 3HAYEHHSI MOBHO1 OJJMHMIII 38 CyMIKHICTIO TIOHSATh, SIKi BOHA MMO3Hayae, a00 Ha OCHOBI (D)YHKII1OHAJIEHOTO
3B 3Ky MK HUMH. METOHIMIYHI TEPMIHHU € JOCTaTHHO MOIIMPEHUMH B aHIJIIHCBHKIN MOBI BificbKOBOi cepu, 110
CBIZUUTH MPO NPOAYKTUBHICTH METOHIMII SIK CEMAaHTHYHOTO MEXaHi3My TEPMiHOTBOPEHHS B Hil. MozesiMu TBO-
PEHHsI METOHIMIYHUX TEPMiHIB BIMICHKOBOI Chepu € «Ipolec — pe3ynbTar (BlIacHEe METOHIMIA)»; «BJacHa Ha3Ba —
3arajbHa Ha3Ba (AHTOHOMa3isl)»; «4acTUHA — I[iJIe (CHHEKI0Xa)».

TepMiHM METOHIMIYHOI MOZIENi «IIPOLIEC — PE3yJIbTaT» HE € YMCICHHUMH B aHaJli30BaHii TepmiHoiorii. Bonu
BXKUBAIOTHCS JIJIs HOMIHAIIT 00’ €KTiB 1 cy0’ekTiB cepu 3a ix mismu. TepMiHM aHTOHOMA31MHOI MOJIENI, 110 MOJIsI-
ra€e B 3aMIICHH] BJIACHOTO IMEHI 3arajibHUM, € 3ac00aMu MMEHYBaHHS BIMCHKOBHX TOil, YCTAaHOB, BHHAXOMIIB B
aHniicekid MoBi. CyOMozemsiMu 1X TBOPEHHS € «Ha3Ba HACEJEHOIo IyHKTa — BICbKOBa MOis», «Ha3Ba Hace-
JIEHOTO IyHKTa — BiliCbKOBa YCTaHOBa», «iM’sl BUHAXiJHWKa — BIHCHKOBUI BHHaxia». HaltOinpIl mommpeHuMu B
aHaJI130BaHii TepMiHOIOTI] € TepMiHH, YTBOPEHUMHU HAa OCHOBI cuHeKa0Xxu. [TofiOHI TepMiHM YTBOpPEHI Ha OCHOBI
Mozeni «4JacTuHa — mije». CyOMOIeNsIMA TBOPSHHSI BH3HAUYCHHX TEPMIHIB € «IIpeAMET eKimipyBaHHs (yHi(popma)
— BIMICBKOBOCIYKOOBEIIb (TEXHIKA)», «JTFOJMHA — CHUIFHOTA», «CUTHI(hIKaTUBHA CKIa0Ba (SKICTh, KOIIp, PYHKIIO-
HaJIbHI 0COONMMBOCTI) 00’ €KTa, cy0’ekTa chepr — 00’ €KT, CyO €KT chepmy.

AHTJIIOMOBHI METOHIMIYHI BiCHKOBI TEPMIHHU BIJATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKUMH €KBIBAJICHTAMH, KaJbKyBaHHSM,
OITMCOBO, 32 JOIIOMOTIOI0 MEepeKIaTalbKuX TpaHcopmamid. OKpiM MPOCTHX MepeKIafanbKix TpaHchopmariit
MEePECTAHOBKH, JTOJIABAHHS CIIIB, JEKCHYHOI 3aMiHH, JUTsS MEPEKJIaay METOHIMIYHUX BIHCHKOBHX TEPMIiHIB BKHBa-
FOTHCS TAKOXK KOMILIEKCHI TpaHc(OopMallii, o CKIaJalThCs 3 KUTBKOX MPOCTUX TpaHchopmariii. Tpanchopmarriii-
HUH TIepeKIIa] BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAYKHO JIJISI TEPMIHOCIIONYK.

KuarouoBi ciioBa: aHmiilicbka MOBa, BiliChbKOBa cdepa, METOHIMIYHUN TEPMiH, MOJIEIb TBOPCHHS, TEPEKIa/,
TpaHchopMmartis.

The article is devoted to the study of English military terms formed by means of metonymy. A definition of
the notion «a metonymic termy is given in the article, models and submodels of formation of English metonymic
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military terms are defined, methods and transformations of their translation into the Ukrainian language are also
analyzed in it.

A metonymic term is a means of official designation of a professional notion, formed by the transposition of
the meaning of a linguistic unit based on the contiguity of the denoted notions, or on the basis of a functional
relationship between them. Metonymic terms are quite common in the English language of the military sphere.
It indicates the productivity of metonymy as a semantic mechanism of term formation in it. The models of their
forming are the following: «process — result» (pure metonymy), «proper name — common name» (antonomasia),
«part — whole» (synecdoche).

Terms based on the «process—result» metonymic model are not numerous in the analyzed terminology. They
are used to designate military objects and subjects by their actions. Terms of the antonomasia model, formed
by means of the substitution of a proper name by a common, are used to designate military events, institutions,
and inventions in the English language. Submodels of their formation are the following: «name of a settlement
— military event»,«name of a settlement — military institution», «name of an inventor — military invention». The
most widespread metonymic terms of the analyzed terminology are formed on the basis of synecdoche and its
«part — whole» model. Submodels of their forming are «item of gear (uniform) — military personnel (equipment)y,
«individual — community», «significative component (quality, color, functional features) of a military object/subject
— military object/subject».

English metonymic military terms are rendered into Ukrainian by means of equivalents, calquing, descriptively,
and with the help of various translation transformations. In addition to such simple translation transformations,
as transposition, adding of words, and lexical substitutions, complex transformations, combining several simple
transformations, are also used in the translation of the analysed terminology. Transformation translation is used
mainly for the terminological combinations of the sphere.

Key words: the English language, military sphere, metonymic term, model of forming, translation, transformation.

IMocTanoBka nmpo6JjemMu. YnciaeHH] BilICbKOBI KOH(ITIKTH Ta ITOBHOMACIITAOH1 BiitHH, 1110 Bi0y-
BaIOThCS Y CBITI, IPOBOKYIOTh PO3BUTOK BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT y aHTJIIHCHKII MOBi 30kpema. Came
TOMY iCHY€ moTpeba y il MOCTIHHOMY BHBUYEHHI K Y JIIHTBICTUYHOMY, TaK 1 Y MEPEKIag03HABIOMY
aCIeKTax.

AHaTi3 ocTaHHIX HocCaiTxKeHb i myOaikamii. Hespakaroun Ha 3a1ikaBJIeHHs MOBO3HABIIIB aHIJIO-
MOBHOIO BIICHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO [MB., HANp., 1—4], He BUBYCHUMH € ii METOHIMIYHI OJMHMIII,
MONPH 1X KUTBKICTh Ta BKIMBICTH Yy (pOpMyBaHHI Ta MOIIMPEHHI IHOTO APy TEPMIHOJEKCHUKH.
Merto10 Hamoi cTarTi € 3’scyBaHHS crielU(iKu TBOPEHHS Ta MEpeKaay aHINIOMOBHUX METOHIMiY-
HUX TePMiHiB aHIIIHCHKOI MOBHM BiiichkoBOi cepu. I 3aBnaHHS MOB’A3aHi i3 BCTAHOBIECHHAM CTa-
TyCY aHIJIOMOBHHUX METOHIMIYHHMX TEPMiHIB BIMCHKOBOI c(hepHu, 1110 nieperdadae BUSHAYCHHS TOHATTS
«METOHIMIS», «KMETOHIMIYHUI TEPMiH», 3’ ICyBaHHS Mojeliel 1 cyOMoeeld TBOPEHHS aHTJIOMOBHHUX
METOHIMIYHUX TEPMiHIB BIChKOBOI cpepu, aHasi3 cmoco0iB Ta TpaHcopmarliii ix nmepexiamay ykpa-
THCBKOIO MOBOIO.

Bukiaaax ocHoBHOro marepiaay. MeToOHIMIS € TPONOM, CTBOPEHUM IIJISXOM IE€PEOCMUC-
JICHHSI 3HAUYCHHS MOBHO1 OJJMHMIII HA OCHOBI CYMIKHOCTI YM TIE€BHOTO ()YHKI[IOHAJIBLHOTO 3B’ SI3KY
pedepeHTiB, SKi BOHa Mo3Havae [5, c. 62]. 3ayBaxxuMo, M0 KJIACHYHUM ONKUC METOHIMIi Haje-
KUTh JTaBHBOPUMCBKOMY PHUTOPY Ta MuciauTenro Mapky ®abiro Ksintimiany (35-96 pp. mo
H.€.): «MeTOoHIMIs moJiarae y 3aMiHl OJHIET Ha3BU 1HIIOIO, PO SAKY HIETHCS, KA € MPUIUHOIO
OCTaHHBOI» [6, C. 2].

MeToHIMIYHI TEPMiHH, K1 TAKOXK HA3UBAIOTh Y TEPMIHO3HABCTBI TEpMiHAMHU-METOHIMaMHu [7, ¢. 41;
8, c. 125], € 3acobamu 00pa3HOTO MMEHYBaHHS (PaxoBUX MOHATH MpodeciiiHOl Un HAyKoBOi cdepu,
YTBOPEHUMH Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHsI HMEHYBAaHHS OJJHOTO MOHSTTS Ha 1HIIE, 110 Bif-
OyBa€eThCS Ha OCHOBI CYyMIDKHOCT1 a00 OJTM3BKOCTI Ta (PYyHKITIOHAJILHOTO 3B’ SI3Ky MIXK HUMU |5, ¢. 63].
MertonimiuHe, sIK 1 MeTaQOpUIHE, € CEMAHTHYHUM MEXaHi3MOM TEPMIHOTBOPEHHSI, 1110 YTBOPIOETHCS
32 KOHKPETHHUMH MOJIEISIMHU, HA YOMY HAroJIONIyrTh Oarato HaykoBIiB [9, ¢. 72]. [TogiOHnME Moje-
JISIMA MOXXYTh OyTH HAaCTYIIHI:

Ha3Ba IHCTPYMEHTA — Ais Ui (PyHKIIIS;

3aci0 — pe3yabTar 4 BILIUB (€(DEeKT);
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Ha3Ba HOCISA — HOT0 BMICT 200 3HAUCHHS;

Miclie — oprasisaitis, ocoba, moxuis [10, c. 128—129].

3ayBaKMMO, IO PI3HOBHJAAMHU METOHIMIYHUX TEPMIiHIB BBAXKAIOTHCS TaKOXK TEPMIHOOAMHHUIIL,
YTBOPEHI Ha OCHOBI CHHEK/IOXH, «IPH SIKi YaCTHHA MO3HAdYae 1ije abo Iiie — yacTuHy abo ofHe
3aMIHIOE 1HIIIC Ha OCHOBI KUJIBKICHOTO YM SIKICHOTO CIiBBigHOIICHHs» [11, c. 26], Ta aHTOHOMA3II,
«II10 TIOJISITA€ B 3aMill[EHH] BIACHOTO IMEHI 3araJibHOI0 Ha3BOK 200 BKMBAaHHI BIACHOTO IMEHI 3aMiCTh
3arajabHOI HA3BH, OO MiIKPECIUTH SIKOCTI 0cO0H, siBHINa abo npeameta» [12, ¢. 49].

Amnai3 TepMiHIB-METOHIMIB, HasBHUX B aHIIIMCHKIM MOBI BICHKOBOI cdepu, BKa3ye Ha MIMPOKI
MOXJIMBOCTI BU3HAYEHOTO TPOIla Ta HOro 3HaYyHy pojib Y TBOPEHHI TEPMIHIB L€l chepu, a TaKoxX
JI03BOJISIE CTPYKTYPYBAaTH METOHIMIYHI TEPMiHU BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTII 32 TAKUMU OCHOBHHMH
MOJICIISIMHU:

YacTUHA — IlJIe (CHHEK10Xa);

MIpoLIeC — Pe3yabTaT (CYyTO METOHIMIs);

BJIaCHA Ha3Ba — 3arajibHa Ha3Ba (AHTOHOMA3is).

Kit0uoBOI0 METOHIMIYHOIO MOJIEJUIIO TBOPEHHS BIMCHKOBHUX TEPMIHIB aHIIIHCHKOI MOBH, 32
HAIIUMU CTIOCTEPEIKEHHIAMH, € «4acTHHA — 1ey». [1oaiOHui THIT METOHIMIT BU3HAYAETHCA SIK CUHEK-
JI0Xa Ta BBAXKAETHCS YaCTKOBUM BHIIAJIKOM METOHIMIYHUX BigHOCHH [11, c. 26]. [logiOHa TepmiHo-
JIOTiYHa HOMiHALlis 6a3yeThcs HA MAPLMATIBHUX BiHOCHHAX. [i JKepenoM MOKYTh BUCTYIIATH Pi3Hi
00’€KTHU JIHCHOCTI YU X XapaKTEPUCTUKH.

B Mexax BkazaHOI MoOjedl MOXXHa BHOKPEMUTH CyOMOAENb «HpeAMET eKimipyBaHHs (yHi-
¢dbopma) — BilickkOBOCTYKOOBelb (TexHika)». Ha ocHOBI Bu3Ha4eHOi cyOMozenai Oyino yTBOPEeHO
TepMiH BiiicbkoBOi cdepu staff. IlepBuHHO Lell TepMiH NO3HAYaB pamuuje 3 NPanopom HOJKY
[13, c. 394]. BHacniijok IepeoCMHUCIICHHS BiH I0YaB BXUBATUCS y BICHKOBiH cepi B 3HaUEHHI «oco-
bosuti cknad ogiyepisx» 13, ¢. 395], ToOTO NrOCH, 1110 HANEXKATh 10 IEBHOTO MMiAPO3/LTY, BIIMITHOIO
03HAKOIO SKOTO € TOW YH IHIITUH mpamnop.

[IpuknagaMu 1HIIMX TEPMiHIB BIMCHKOBOI c(epH, YTBOPEHHUMH 3a MOJEIUII0 «YacTHHA — IIe»,
€ HaCTYIIHi:

armor (armour) — 6pousi — OPOHeMAaHKOBI BIliCbKA;

beret — black berets (peunoacepu apmii CLIIA) — blue berets (curnu OOH) — green berets (silicoka
cneyianvrnozo npusnavenus apmii CILIIA) — red berets (napauwrymno-oecanmmi giticbka Benuxoopu-
mamii);

coat — blue coat (boeyvw, conoam, mampoc, noniyecvKuii);

jacket — bluejacket (mampoc);

star — four-star gen (cenepan);

Jjacket — green jackets («3eneni Kypmkuy — npi36UCLKO AH2TIUCLKUX cOL0am);

coat — grey coat (conoam apmii scumenie nigoHs);

stripe — one striper (Monoowutl kanparn); three striper (cepacanm);

pipes and drums — 6amanviionnuil (no1Ko8utl) opkecmp;

red cap — «4ep8oHUll Kauikemy, 8iticbKO8ULl NOIYetCbKULL,

red hat — wmabicm,

rifle — cmpinox;

top gun — cmpyKmypHutl niopo3soil.

CyOMopemito TBOPEHHSI METOHIMIYHUX TEPMiHIB Y MEKaxX BU3HAYCHOI MO € TAKOXK «JIFOIUHA
— crinbHOTa». HaBeneMo mpukiiagn TepMiHOOAMHUII BifiCHKOBOI Cepu, YTBOPEHHUX 3a BKa3aHOIO
CyOMOZEIUTIO B QHTIIACHKIN MOBI:

army — CyXonymui ilicoka, apmis sk onepamusHe 06 cOnanns; field army — nonvosa apmis;

commando — 8iliCbKa KOMAHOOC, BIlICbKOBOCTYIHCOOBEYD BILICLK KOMAHOOC,

corps — Kopnyc, airborne corps — nogimpsano-oecanmuuil KOpnyc, army corps — apmilcbka agiayis,
corps of engineers — indiceHepHi giticbKa, corps of signals — siticoka 36 513Ky,
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marines — mopcvka nixoma CLLIA, nonk mopcwkoi nixomu CLLIA;

regiment — artillery regiment — apmunepiticokutl noix, infantry regiment — nixomuui nojix, tank
rank — maukosuii noux, giticexa 8 apmii Benukoopumaniiy

reserve — peseps, federal reserve — ¢hedepanvruii pezeps, ready reserve — 20mogull pe3epa GiliCbK,
regular reserve — peaynapnuil peseps; retired reserve — peseps ogiyepie 3anacy; selected reserve —
iHOugioyanvHull pezeps, volunteer reserve — pezeps 0006p0o8oIbYIE.

VY Mexax aHaJi30BaHOI MOJENl BUOKPEMIIIOEMO TaKOXK CyOMOJeNb «CUTHI()IKaTHBHA CKJIaJ0Ba
00’ekTa, cy0’eKkTa — 00’ €KT, Cy0’ €KT», 30KpeMa:

SKICTh 00’ €KTa, Cy0’€KTa (rear — 3a0us yacmuna 00 ’ekma, muiosutl paion, territorial — mepumo-
pianvHull, 8iliCbKOBOCIYHCO08eYb MepumopianrsHo2co 000poeonvuoo pezepsy BC y Benukoopumanii;
leading — 2conoenuil, knrouosuil, cmapuiuil 3a 36aHHIM);,

xomip (black-and-white — uopro-Oinuil, noniyeticoxuti agmomo6ins, the blues — xoponiscvkuii
KIHHO028apOICbKUll NOIK Y AHenii);

(byHKIIOHAaTBHI 0COOMUBOCTI (reconnaissance by fire — possioxka 6oem, flag-captain — cmapwiuii
ogiyep).

SIK TEeMOHCTPYIOTh MPUKIIAAN, MOJIETh «YaCTHHA — I[JIe» y OLIBIIOCTI BHITAIKIB BXKHBAETHCS 200
JUTSL HOMIHAIII1 BIHCHKOBOCTYKOOBIIIB, 200 3K JUIsl IMEHYBaHHS OJIMHUIIb BIlICHKOBOT TEXHIKH.

TepMiHU METOHIMIYHOT MOJIEII «IPOIIEC — PE3yNbTaT» MPEACTABICHI 30KpeMa TaKUMHU OJUHH-
ISIMH, SIK:

review — po32is0, 8ilicbKo8Ull napao, 02150 GilicbK;

elevation — niotiom y 8UCXIOHOMY HANPAMKY, 8)20]1 NIOUOMY CMBOJA;

shaped charge — npucmpiii ckepogaroeo audyxy.

SIK BUITHO 13 HABEJCHUX MPHUKIIA/IIB, OMUHUIII BU3HAYCHOI MOJIEJ YTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK Tepe-
HECEHHs aKTUBHOCTI a00 iif Ha X 00’ €KTH.

CyMIXHOIO 3 METOHIMIYHOIO MOJIEJIITIO TBOPEHHSI aHAII30BaHUX TEPMiHIB € aHTOHOMa3iiiHa, OCHO-
BOIO TBOPEHHSI KO € MEPEOCMUCICHHS BIIaCHOT Ha3BU Ta HAOYyTTs HEIO O3HAK 3arajibHOi. 3ayBakuMO
y 3B’A3KY 3 IIMM, 1110 y3arajJbHEHHS 3HAYCHHs IPH MEePeXo/li BIACHOTO IMEH1 /10 KaTeropii 3arajabHOro
BiJIOyBA€THCS 32 paXyHOK BUOKPEMIICHHS Ta 000COOIECHHS OIMHUYHOTO TOHATTS PO MEBHOTO HOCIS
I[LOTO iIMEHi, HOTO KOHKPETHOI 200 a0CcTpakTHOT 03HAKHU. IM’ s CTae mpH IIbOMY y3arajibHEHOIO HA3BOIO
IIJIOTO KJIacy OJHOPIAHHUX MPEIMETIB, 3 IKUMU BOHO CIiBBIIHOCUTHCS MPEAMETHO.

VY oMy 3B’S3KYy CIIiJ] 3ra1aTH, 1110 BJIAaCHI IMEHa IIMPOKO MPEICTaBlIeH] B aHIIIIHCHKIN BIICHKOBIH
TEPMIHOJEKCHUII SIK Ha3BH MpeIMETIB 030poeHHs Ta 00ii0Boi TexHiku. Ha iX OCHOBI 1 yTBOPIOIOTHCS
aHTOHOMa3iitHi Tepminu. OHa 13 cyOMoesel TBOpEHHS BU3HAYEHUX TEPMiHIB 0a3yeThCsl Ha O3HAKaX
«Ha3Ba HACEJIEHOTO MyHKTa — MOJis», 30KpeMa:

Dunkirk — [ltonkepk — esaxyayis Mopem KpynHoi epynu 8ilick nicis 6iocmyny;

Dien Bien Phu — J[’en B’en @y — 3HuwyenHs 00107#CeH020 2apHi30HY YKPINIEHO020 NYHKMY;

Verdun — Bepoen — nesznamua chopmeuysi;

Cannae — Kannu — nosHuil po3zpom 6e1uKo20 yepynyeants @ pe3yibmami omo4enHs;

Pearl Harbor — Ilepn Xapbop — panmosuii Hanao.

[HIIIMM crIOCOOOM 3MiHU 3HAYEHHS BIACHUX IMEH € METOHIMIYHE IMePEHECEHHS], IO 3MIHCHIOETHCS
Ha OCHOBI pEaJIbHOTO 3B’SI3Ky MK pI3HUMH BIaCHUMH Ha3BaMmH. [IopiBHAEMO, K Ha3BU HACEJICHUX
MTyHKTIB aCOLIIOIOTHCS 3 IEBHUMH YCTAaHOBAMU:

Fort Benning — nixomna wikona,

Fort Knox — wikona bponemaHnkogux 8ilicoK;

West Point — gilicokose yuunuwe;

Fort Bliss — pakemna wikona.

Hasga Oynisuni, ae po3mimyerbest MinictepetBo oboponu CUHIA, Pentagon, cTano BKUBATUCS JUIS
MO3HA4YeHHS 1[boro MiHiCTepCcTBa Ta aMEPUKAHCHKOT BIHCHKOBOI CHCTEMH B IIJIOMY B aHINIIHCHKIN
MOBI.
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[nma cyOMonens yYTBOpEHHs AHTOHOMA3IMHUX TEPMiHIB 0a3yeTbcs Ha BIIHOCHHAX «iM’d
BHHAXIJHUKA — BHHAX1», 30KpeMa:

Bren — pyunuii kynemem;

Sten — asmomam,

Boeing — 6ombapoysanvruxk;

Molotov cocktail — koxmetine Monomosa.

AmHati3 METOHIMIYHUX TEPMiHIB BIHCHKOBOI chepy B aHIIIIHCHKIN MOBI BUSIBIISE, 1110 HA METOHIMI{
0a3yeTbes JTIOAChKA 3/11I0HICTh 710 Mi3HAHHS Ta YTPUMAaHHS B IaM’ST1 CKJIAIHUX 1 O6araroriaHoBUX
aBUL. Y MOAIOHOMY mporeci GOPMYIOTHCS CTPYKTYPHU 3HAHHS, SIKi B pEIyKOBAaHOMY Ta CIPOILEHOMY
BUIVISLII BiIOOPaKatOTh acOIlaTUBHI YSIBJIEHHS PO Pi3HOIUIAHOBI sBHIIA Ta 00’ €KTH [5, c. 63].

Amnaini3 GpakTUYHOro Marepianay Ta Kiacudikaiii MeToHiMii, 3anpornoHoBana I B. IllenecTiokom,
o 0a3yeThcss HA CEMAHTHYHUX BIJHOCHMHAX MIX €JIEeMEHTaMHU METOHIMIYHOI Mapu, TOOTO Kepe-
J0M 1 miteHHo MeToHiMmil [10, c. 129], mo3Bossie BUOKPEMHUTH TaKi TUITM METOHIMIYHUX BiliCHBKOBUX
TEpMiHIB aHIIIIICHKOT MOBU:

MPOCTOPOBI (MicLe — iHCTUTYLIs / 1ifyi) — the Pentagon, Whitehall;

IHCTpyMeHTaIIbHI (3aci0 / 30post — nroauHa / 1is) — bayonet (nixomuneys, conoam), trigger (noua-
MOK KOH@IKmY, mpueep);,

CUMBOJIIYHI (CUMBOJ — SIBUILE / TOHATTS ) — sword (8itina, 30potina bopomwvba), boots on the ground
(commatu y 30H1 00MOBUX JTii);

pe3ynbTaTuBHI (pe3yabraT — npuunHa / cy0’ekrt) — body count (kinvkicmo 3aeubaux), dog tags (8iti-
CbKOBUIL, 10eHMUDIKOBAHULL 3G HCEMOHOM).

[lepeknan BIMICHBKOBMX METOHIMIYHUX TEPMiHIB aHIJIIHCHKOT MOBH, K 1 Oyab-KHX ii 0OpazHUX
TEPMiIHOOUHUIIb, BUKIIMKAE TMIEBHI CKIAIHOIII. 3ayBaXKUMO, IO €KBIBAJICHTHUM IMEPEKIaIOM BiJITBO-
PIOIOTHCSI JIMILIE OKPEMI METOHIMIUHI TepMiHH, 30KpeMa:

headcount — nepexnux,

sabre — sepunux;

POSt — MaKmMuuHa no3uyis;

brass — ogiyep apmii;

two-striper — kanpa.

Jlesiki BifiCbKOBI aHITIOMOBHI TEPMIHM, YTBOPEHI METOHIMIYHUM IUISIXOM, MEPEAAIOTHCS KaJIbKY-
BaHHSIM, HaIPUKJIA/I:

recoilless anti-tank gun — be3o0mxamue NPOMUBOMAHKOBE 3HAPADOSL,

bloodshed — kposonponummsi

special reconnaissance — cneyianibHa po38ioKa.

Ilepeknan aHITIOMOBHUX METOHIMIYHHMX TEPMiHIB BIMCHKOBOI c(epu 3IIHCHIOETHCS TAKOXK OIU-
COBO:

the front — ninis 60tiosux Oill (nepedosa 30Ha);

brass — suwuii 8iticbKoB8ULL CK1AO;

trigger — no4amox 30potiHo2o KoHQpuikmy;

steel rain — macosanuii apmunepiticoKuti 0OCmpi.

3HauHa KUIbKICTh BIICHKOBHX TEPMiHIB, YTBOPEHUX METOHIMIYHHM IIUISIXOM, BIATBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOTOO0 TIepeKIIaAabKuX TpaHchopMalliid, o T03BOJISIOTH aICKBAaTHO MEPEIaTH 3MICT BKa3aHUX
OJIMHUIIb, 3M1HCHUTH aJanTalio iX MOBHOT ()OPMU BiAMOBIAHO 1O HOPM IILOBOi MOBU Ta KOMYHIKa-
TUBHHUX OYiKYBaHb PEIMITI€HTA.

Pospizusroun ciinom 3a B. 1. KapaGanom mOHSATTS mpocToi Ta KOMIUIEKCHOI IMEpeKIIaJanbKoi
TpaHcdopmarlii, 0 CKIAJAETHCS MOSKHAWMEHII 13 BOX MpocTux [ 14, ¢. 20], 3a3Hauaemo, 1o aHami-
30BaHi TEPMIHOOIMHHUIII NIEPEAAIOTHCS 32 TOTIOMOT0I0 TAKHX TpaHC(HOPMALii, AK:

nepecTaHoBKa CliB (scorched-earth tactics — makmuxka eunanenoi 3emui);
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nexcuuHa 3aMiHa (bloodshed — kposonporumms);

nofaBaHHs (soft target — n1e2Ko 8pasiuea yinw),

KoMITIeKCHI Tpancopmaiii (flag-captain — kaniman ¢naemancokoeo kopabns 06’ eonanns BMC
(mepecTaHoOBKa, JOAABaHHS CIIiB, 3aMiHAa YaCTUHHU MOBH), fire-and-maneuver — manesp nio 602He8UM
npukpummsim (IEPeCTaHOBKA, JOAABAHHS CIIiB, 3aMiHA YaCTUHU MOBH).

BinpiicTe aHITOMOBHHUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB aHAII30BaHOI cepH, YTBOPEHUX METO-
HIMIYHUM IIIJISIXOM, BiITBOPIOIOTHCS came 3a JOMOMOTOI MepeKIaganbKux TpaHchopmaliiid, 3a
HAIIUMH CIIOCTEPEIKECHHIMHU.

BucHoBku. OTxe, METOHIMIYHI TEPMiHM BiMCbKOBOI chepu aHIIIICHKOI MOBH YTBOPIOIOTHCS
[IISIXOM [I€PEOCMUCICHHS 3HAYeHHS. MOBHUX OJMHHIIb Ha OCHOBI CyMIKHOCTI Ta (PyHKI[IOHAJIBHOTO
3B 3Ky MK pedepeHTamu, SKUX BOHHM MO3HAYal0Th. MOAEISIMH TBOPEHHS BU3HAUCHHX TEPMIHIB
€ «4acTHHa — I1iJIe» (CHHEKI0Xa), IIPOLIeC — Pe3yNIbTar (CyTO METOHIMIA), «BJIaCHA HAa3Ba — 3arajibHa
Ha3Bay» (aHToHOMa3is). [lepeknan aHIIIOMOBHMX BIHCHKOBUX TEPMiHIB, YTBOPEHHX METOHIMIYHUX
HIISIXOM, 3/1IHCHIOETHCS 3@ JOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHH:, OTUCY, €KBIBAJICHTIB 1 epeKIaallbKUX TPaHC-
¢dopmaniii. [lepcriekTnBY MOAATBIINX AOCTIKEHD TIOB I3y€MO 13 BUBYCHHSM JIIHTBOKOTHITUBHUX Ta
(GYHKLIOHATBHUX XapaKTEPUCTHK aHIJIOMOBHUX METOHIMIYHUX TEPMiHIB BIICHKOBOI chepu.
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